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За последние десятилетия западные страны и Россия пережили значительные культурные и социальные трансформации, которые затронули развитие языка. Одним из ключевых направлений этих изменений стало стремление женщин к равноправию в обществе, что сыграло важную роль как на государственном уровне, так и на лингвистическом.
Активная борьба женского пола привело к рождению феминизма. Н. И. Тартаковская [4] феминизм как: «общественное и интеллектуальное движение, направленное на достижение равных гражданских, политических, социальных и личных прав, включая равные возможности в области проф. продвижения, отплаты труда и образования».  Феминистское движение, пройдя три волны с конца XIX века и по сей день [3], способствовало появлению феминистской лингвистики, которая изучает гендерную асимметрию и борется с патриархальными элементами в языке. 
Одним из первых авторов, посвятивших свою работу этой тематике, является Р. Лакофф, которая указала на доминирование мужского рода в лексике, обозначающей профессиональную принадлежность. Языковой андроцентризм стимулировал развитие феминитивов - слов женского рода, альтернативных или парных аналогичным понятиям мужского рода, относящихся ко всем людям независимо от их пола [6]. На данный момент в России феминитивы рассматриваются как элемент разговорной речи и, в большинстве своем, относятся к неологизмам. Однако стоит отметить их активное внедрение в коммуникативную практику. Испанская языковая политика показывает немного другу панораму: такая лексика широко представлена с словарях и официальном дискурсе.

В русском языке единицы женского рода могут быть отбракованы с помощью нескольких моделей: аффиксации [5], сложения слов, субстантивации и заимствования слов. В силу того, что нет четких правил к образованию феминитивов, появляются единицы, обладающие, например, отрицательной коннотацией.

Важным изменением в мире литературы стало внедрение феминизированных слов в иностранную литературу. Для ее перевода нужно учитывать как лингвистические, так и социально-общественные факторы. Технический прогресс в области искусственного интеллекта реформирует все сферы деятельности, а значит, ставит под вопрос необходимость человеческого присутствия с сфере перевода. Так ли эффективен и точен машинный перевод? Современные ИИ-системы обладают высокой скоростью отработки текстов, однако их чувствительность к коннотациям или экстралингвистическим категориям остается под вопросом. 

Цель данного исследования – оценить эффективность перевода феминитивов с испанского языка на русский с помощью чат- бота GPT-4. Для достижения поставленной цели, нам необходимо решить следующие задачи:
1. Обзор исследований по гендерной лингвистике и использованию ИИ в переводе.

2. Отбор релевантных феминитивов в испанском языке.

3. Осуществление автоматизированного перевода.

4. Проведение анализа и оценки перевода гендерно-специфических слов.

В качестве объектов исследования были выбраны 20 феминитивов в испанском языке, утвержденные Королевской академией испанского языка: camarera, bibliotecaria, florista, cocinera, panadera, vendedora, profesora, conductora, abogada, ministra, secretaria, doctora, psicóloga, presidenta, ingeniera, entrenadora, economista, decana, directora, periodista. 
Для их перевода на русский язык с сохранением нейтральной коннотации была сформулирована соответствующая команда чат-боту GPT-4. Полученные результаты распределены на три группы:

1) Феминитивы, образованные с помощью словообразовательных суффиксов: официантка, повариха, пекарша, продавщица, учительница, водительница, адвокатка, секретарша, психологиня, инженерка, экономистка, деканша, директорша, журналистка;
2) Сложные слова с компонентом «женщина»: женщина-министр, женщина-доктор, женщина-президент;
3) Использование единиц мужского рода для обозначения обоих полов: флорист, тренер, библиотекарь. 
Анализ результатов показал, что наиболее предпочтительными для GPT-4 являются феминитивы, образованные аффиксальным способом (70% от общего количества). Среди выбранных суффиксов наблюдаются -ка, -иха, -арша, -ница, -щица, -иня, -ша. Наиболее продуктивными в русском и близкородственных славянских языках считаются суффиксы ка, -ница, -щица [5]. В то же время суффиксы -иха, -арша обладают выраженной отрицательной коннотацией [8], что делает формы повариха и пекарша стилистически маркированными и не соответствующими принципу нейтральности.

Для сопоставления оставшихся лексических вариантов, предложенных ИИ, с предпочтениями носителей русского языка были использованы исследования Е. М. Игнатовой и В. В. Белевцевой. Отмечено, что такие феминитивы, как официантка, учительница, экономистка, продавщица и журналистка широко распространены в повседневной речи. Кроме того, чат-бот GPT-4 корректно определил наиболее употребляемую форму женского рода для профессии водитель (водительница) [7], а также распознал наиболее используемые формы существительных мужского рода для обозначения обоих полов [9].
В остальных случаях наблюдаются расхождения между вариантами ИИ и предпочтениями людей. Так, например, последним более привычна форма адвокатесса, тогда как алгоритм выбрал адвокатка [9]. Аналогично, предложенный вариант женщина-министр не соответствует предпочтению группы носителей, которые выбрали форму министерка. Стоит подчеркнуть, что большинство опрошенных выбрали форму мужского рода (министр) для обозначения женского пола [9]. Подобная ситуация наблюдается и в отношении феминитива женщина-доктор, который не совпадает с формой докторка и устоявшейся практикой употребления существительного доктор вне зависимости от пола. В практике современного русского языка образование феминитивов посредством сложения слов встречается крайне редко и не является продуктивным словообразовательным механизмом. 
Таким образом, на основании проведенного исследования можно сделать ряд выводов. В русском языке наблюдается гендерная асимметрия, что, несомненно, затрагивает процесс перевода современной зарубежной литературы. Связано это с тем, что некоторые страны активно продвигают гендерно-нейтральный язык. 
Перевод, благодаря современному техническому процессу, может быть выполнен автоматически с использованием ИИ. Однако при работе с ИИ следует учитывать особенности, связанные с его алгоритмической природой. 
Одно из главных преимуществ чат-бота заключается в скорости выполнения команд, а также в возможности работы с большим объемом информации. Основываясь на обширной базе данных, ИИ способен распознавать стилистически маркированные выражениях и подбирать более нейтральную лексику. Тем не менее, выбор предложенных форм не всегда соответствует выбору человека, что может привести к проблеме восприятия текста.
Поэтому человеческий фактор остается ключевым элементом в процессе перевода. Человек способен считывать социально-культурную панораму, адаптироваться к изменениям в языковой политике и оперативно реагировать на возникающие тенденции. Именно эта гибкость позволяет профессионалу передавать не только лексическое значение, но и культурные нюансы, что особенно важно при работе с гендерно-чувствительной лексикой. 
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